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Overview
1. EVS 1981-2008
2.  Workflow, tools, and outcomes
3. Examples of question change across the workflow
4. Transparency of translation procedure and problems
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1st wave 1981 2nd wave 1990 3rd wave 1999 4th wave 2008 5th wave
16 countries/regions 30 countries/regions 33 countries/regions 47 countries/regions Scheduled for
English documentation English documentation Multilingual documentation Multilingual documentation 2017

J \
EVS Trend File 1981-2008

English and multilingual documentation “
http://gesis.org/data-catalogue

\/

Actors involved

EVS group at Tilourg University, 47 NPD/national teams, Gallup Europe, Fieldwork
organisations, CEPS Instead Luxembourg, GESIS Data Archive
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Linked documentation and translation

Goal: increase quality of and ease access to original/national questions

— Control of trend variables (EVS 1999/2008)

— Centralised and well documented translation of new questions (EVS 2008)

— Multilingual documentation of data (EVS 1999/2008)

— Track of peculiarities and problems in translations across waves (EVS 1999/2008)
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Linked documentation and translation: workflow (1)
1999 wave 2008 wave 2017 wave

. Searches
Data Collection

PAPI/CAPI Re-use
/A (EBELCRED Analyses

Multilingual Centralized Multilingual . Evaluation of
Documentation Translation Documentation Retrieval Systems questions
1999 - 2008 2008 2017
250 trend questions at least 250 trend questions

in 39 languages/versions in 65 languages/versions
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Linked documentation and translation: tools (2)
1999 wave 2008 wave 2017 wave

. Searches
Data Collection

/‘ (PAPI/CAPI) A:::z:s

Multilingual Centralized Multilingual . Evaluation of
Documentation Translation Documentation Retrleval Systems questions
DSDM WebTrans DSDM CBE
\ Tools /
DSDM Dataset Documentation Manager (Data Archive)
WebTrans Web based Translation System (Gallup Europe)
CBE CodebookExplorer (Data Archive)

DDI-C format Metadata exchange between systems/portals
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Documentation tool for EVS 1999 and 2008

DSDM: Dataset Documentation Manager

Variable level — Multilingual documentation with exact question and answer
text (interviewer instruction, forward/backward)

— Additional archival notes (recoding, deviations, etc.)

— In-house tool & for external projects
— ACCESS based desktop-application

— DDI supporting
— Export to DDI-C (for Nesstar or long-term preservation)
— Export to DDI-L (supporting enhanced publications)
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DSDM — Dataset Catalogue (1)

B¢ 2A Dataset D:

mentation Manager 2.5.1.0

EEi_fe. Wiew Dataset Catalogue QL!e_s_tiog'Cat_alqgue Tools  ‘Window 7

30l
¥ariables - [ZA3778 -¥iZ] . ¥ariable valuies - [ZA3;
S |(E i Label (English language) tion | Subiquesti falue | ]|

0, za3r78e-v1z | irx

Criginallanguage |Englsh language.

J? i) :Q; Label (English language)
= : -5 [# Missing source: unknown
+ ZA3FT70 GE e
& 283777 a niot rentioned
1 rnertioned

B 3778

5 [ BANO 74 Study MNumber

b i D COCAS id_cocas

;? B CASENO original casenumber

b -] INTMO interviewsrnumber

F | WaVE wave

A [ COUNTRY country code 30479

5 @ WEIGHT weight

A Wl how impartant in yoor life: war., £30277  £350b018S
bs W2 how Impartant incyaor life: fami.,. £30277  £35ubQ185
A W3 how impartant in your life: frie., £30277 €35ubQ1s7
b a W4 howe irmportant in your life: leisu... £30277  €35ubQ1as
a0 V5 how important in your life: polit... £30277  €35ubQ189
S WE o Important inoyoor life: relig... £30277  £350h0190
ba W7 how often discuss palitics with ... £30278

s Wa ervironment: give part of inco... £30279 €35ubQ193
b2 9 erwironment: increase taxes to.., £30279 t35ubQ194
s V1 erwironment: government sho... €30279 €35ubQ19s
b Wil taking all things together bowe ... £30281

a0 g viz o you belong to; welfare orga... £30282 £35Ub0196
;? | w1z do you belong to: religious org... 6Q282 ﬁSuleQ?
s @ V14 do you belong to: cultural activ.., £30282  €35ubQ19a
e @ v1s do you belong to: trade unions... £30282  £35ubQ199
- @ vis do you belong to: political parti.., £30282 £35ubQ200
b d | V17 do you belong ta: local commu,,, £30282  £350bg201
b s @ vig do you belong to: Jw-develop... £30282 €35ubQRO2 o

¥ariable information - [ZA3778 - ¥12]

Type Text (English language)

Archive note W12 - v45: the rmissing values -1, -2, and -3 were used

s differently, thus they were recoded into 0, i.e. 'hot belonging
to 3 woluntary organization' and 'miot doing voluntary wark for

those organizations';

(T Problem

4l Derivation

Q.53
< Shcwy card 5=

Pléase look carefully at the following
ist of voluntary organisations and
activities and say ... a) which, if any,
do you belong to?

< Code all mentioned under (a)=

().5a_4 Social welfare services for
elderly, handicapped or deprived
people

-5 missing source unknown
-4 not asked in survey

0 not mertioned

1 mentioned

Mote:
W12 - ¥45: the missing values -1, -2,
and -3 were used differently, thus
they were recoded into 0, i.e. ‘not
belonging to a voluntary
organization’ and ‘not daoing
woluntary work for those
riganizations’;

Question components
and notes compiled for publication
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DSDM — Question Catalogue (2)

] ataset Documentation Manager Z.a.1. = i ':“r._'
£ Dataset Di tation M Z.5.1.0 & x

© Fle Wiew Dataset Catalogue OQuestion Catslogue Tooks  Window 7

e glgle A8

Variables - [2A3778 -¥12]

_ X | T3 g282-5ubQ196 A

;?@_ﬂ; =| i study / |Marisble Label {Original language) |Label (Enalish language) | Question: I"S,ubquestlon | & é_rigilga] language. e

Z83778 VIO environment: gover... €30279 £35ubQ105 Lo Q.5

ZB3TTE W11 taking ll things toge.., $30281 i
4 ZA3FIE W12 do you belang to: we.. £30282 3500106 Please look carefuly at the following list of
; it o i voluntary organisations and activities and say
W ZASFTE W13 do you belong to; re.., 30282 EISuleQ? T a) AR 1F Sy, 0y belbng e
@ ZaZFTE wld do you belong ta: c... QQ2E|2 t3s5ubq19s =Code all mentioned under (ais

1 i e N i 1

specific question texts - [0262] .5a_aA Social welfare services for elderly,

. Text:(Ori_ginaI lan_s_l?-ﬁg?l |Text (_Eﬁg:[iSh ian_gpag:e’,i handicapped or deprived people
- SUBQ193 -5 missing source unknown
o SUBQ194 -4 not asked in survey
- 5UbQ195 o e ‘0 not mentioned
oz . Pre 1 mentioned
Bl | Instruction Show card 5
'_ SUhGTeE : Text Please look carefully at the following list of
: yoluntary organisations and activities and say ... a)
- SubQ197 | wihich, if any, do vou belong to? =
- 5ubQ198 Instruction Code all mentioned under (a) i
- SUbQ199 ; : >
- SURQ200 Bl Specific subquestion texts - [Subi196] > .
~subQzol [ fpe Text (Original language) e e t t
L T / . . .
- SubQ204 . : i t d f f Id
e GUBO205 3 Text Social welfare services for elderly, handicapped e n e re I n S eCI I C I e S
| or deprived people
- SUbQ206 | I
- SUbQRO7 L. .
gois = Original questions
Text (English language)
- SUb0Z10
segm exported to WebTrans
HQzes . L missing source unknown
# Q280 -4 not asked in survey
H Qes7 | 0 nat mentioned
Q282 | 1 mentioned
Qz2e9 :
Q290
Q291
Qo2
Q203
Q294
Q298
0299
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Translation tool for EVS 2008

Web based questionnaire translation

— Centralised, monitored, and documented translation procedure
— Theory Group and NPD in charge of EN master questionnaire
— Methodology Group/central team in charge of monitoring/coordination
— Required translations
37 languages and 65 language versions
12 languages shared by countries
14 countries used several languages (up to five)

— Translations procedures in WebTrans (Gallup Europe)
Review procedure
Translation procedure
Adaptation procedure
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Gallup Europe — EVS Translation Manual

WebTrans: Review trend guestions (1)

Questionnaire Translation

EVS_ti

el ranslate 1. - Latvian:

e 1

[, lodzu, kdda nozime
IZivé ir,

Questionnaire Translation System

EVS_test
Typa: English: Local Final Translats - Latvian:
LanG:
Instructionl Show card 1 Kartite 1
FLTER: @ = « &
@ Please say, for each of the . i
a it foll 3 fant i Sakiet, I0dzu, kada nozime
uestion ollowing, how important it is .
EVS test . ) Jasu dzive ir.
Vi@ in your life.
[T Questionlteml Q.14 Work Q.1A Darbam
F Questonl " (E
F QuestionTtemi (@ Responsel missing source unknown migsing source unknown
FResponzel WE F
L Response2 3 Response2 not asked in survey not asked in survey
[ st Response3 not applicable nav atbilstods
I Responsed &)
I Responsad @ Responsed no answer nav atbildes
| fesponsas & m - .
F R esrocssr Response3d don't know nNezin
[[Résponsss /() Responses very important |oti liela
Responsed
- w2 Response? guite important diezgan licla
L wrs &

Source

— EN master questions 2008

— Translations
- EVS 1999: DSDM import
— Other surveys: copy&paste

Procedure

1. Local user profile
— Accept or suggest changes
— Indicate slight/major change
— Add comments
2. Check user profile
— Review suggested change
3. Final user profile
— Revise translation/final version
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WebTrans: Translate new questions (2)

Questionnaire Translation System

Source
#4 4] .
s I Vl Click here to l'l:‘ll|.lﬂE|-:'lsI¢_:lE:$t- - (neW) EN maSter queStlonS
Gallup Questionnaire Translation
USER: 1 e Q3 WP TEST
ncue Procedure
pen ended
WP TEST . .
bzn P — ~ 1. Two independent translations
:qmd Nyitott kérdés Of questions
et " —  First translator (Local 1)
S Loal Tl .- Hngasan — Second translator (Local2)
- ito és .
oo e 2. Local Draft Translate (Coordinator)
Bl — Revise both translations
e i == [ e e — Suggest one localized translation
| for each text element
— Suggest change/indicate change/
ELES i '- add comment
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WebTrans: Adapt translation from source country (3)

Source

— Translations from source countries
— Country-specific questions (e.g. education, political parties)
completed with national classifications

Procedure

— Local translation 1

Translation of source questionnaire uploaded in WebTrans
— Copy local 1

Review and approval of translations
— Local Draft Translate

Suggested changes and comments (indicate/comment)
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Outcomes for
EVS, Data Archive, users



CSIS

Leibniz Institute for the Social Sciences

9

Outcomes for EVS project and Data Archive (1)

— Field questionnaires with harmonized structure
XML-Files for import into DSDM
— Report Translation History

— Exported from WebTrans

<?xml wveraion= "1.0" encoding="UTF-16" 2>
< !DOCTYPE codeBook SYSTEM "Version2-0O-changed.dtd™>

= - o ol oy
FIXAL QUESTIONNAIRE FOR EVROPEAN VALVE SURVEY (2 vy (upsTIONNAIRE FOR EUROPEAN VALUE SURVEY (2 Translation History

Puiph dkq : <codeBook ID="ZR4200"> e SN
Bu bibpulp jmuad Tl Dobar dan. Moje ime je . Provodimo & <stdyDacry> e
U bpnagaly hpompy  koja istrazuje sto ljudi smatraju vrijednim u svom it <citation> IMA
qruhunnmd kg pmbpoud: Uy hlanmquumpyt  gypopskih zemalja. Vi ste izabrani u uzorak koji pred FRRL I, = - "
plwyughon t bjpougwlut dunodpobb: Qbpwl co: : i AT <CiT1SEVS_REVIEW-EN</titls [ Qsb L ] [ID:29165
miiljenje o razli¢itim temama. Vasi odgovori ¢e pome
! b ptppyut Uiplmgnighy: ' Europe vjeruju i $to ele od zivota HiL bty MasTER:
phafmbitph smipg : 2kp oghmipynibp Yigumnh Wk P VIETRILE i </eitation> Hawir DE):
‘ijpowguynid b hhy kb nqnad hpkbg putiphg : " ’ " . <stdyInfo> Local {DE) ittt
. POCET CEMO S PITANJIMA O ZIVOTU OPCEN] <sumDscr>
UBLR USUNRY BUR CLAZUILLUABY YBULRE T v el Translation Histary
</stdyInfo> it s o e
BNRSUNCEL XUUUC 1 Q1 Odgovorite, za svaki od dolje navedenih pojmo <$3tdiaacr> e T g
LUrsc — TAEENICE —— Mg comment: translate according ster questionnaire! Con't add, or repeat the question! a
yeomy FEiE THmeTN L exclude ™" from translation
Q1  Uuwghp utmpinl, nppwh juphnp k 2kp vazng <labl></lablx |
— <gstn seqo="01"> IMA
Cu vi posac 1 <ivuInstr ID="123861">Show card Q5B [ G i | slight ch [ ID: 30266 ]
Yuaply S <gstnlit ID="(23B62">Please say = = . -
3 v2 obitelj 1 </asta> MEsT! B) wiveh, i sy, are you cumently dsing urpsid usiontary werk fard
n v - s <txt level="QuestionTtem” ID="QT23863"%] R o e s e
vl | Uphrmowhp 1 v3 prijatelji 1 poznanici 1 <catgry ID-"R23g63"> ki e e e P
2 Ll 1 - <catValu>l<¢/catValu> Translation Histary
L i slobodno vryjeme 1 <lably</labl> e
w3 Culjtplitp b swinphkp 1 = litika 1 <LXL>Very important</txt> e G T e T A i T e e e e
W | Uquun dunfrubiuly 1 v po </catary> e s ==
6 i 1 <catgry ID="R23870"> | MA
v5 Pumpupwiljulmipmh 1 <catValu»2</catValu> - - - -
13 | Instruction | Slight ch [1D:30215 |
v6 | upnb 1 <lably</1labl> e i s ¢
g Q2 Kada se sastajete sa svojim prijateljima, moi " FLESOILe HheOrganpe/tits SHOW CARDS
Q2 bpp Toup hurfupnd bp pl pu - e 10 </catgry> 2
wn PY bppkp skp fmél:;:loenu ili nikada <catgry ID="R238T1"> Local Lista & varie
1 — 2midw] - <catValu»3</catValu> . O . d
2 'd‘“‘j‘ﬁ‘“‘{ n dunlubul 2 — povremeno <lably</labl> Translation History K : Ap p rOVe
3—bpphp 3 —mikada LTHT>NOT important</TET> Saran e TS0 T — .
PR ——— 8 se zuain (spoetanc) T IMA: Major change
9- ¢ i <catgry ID="R23872"> Mg comment: exclude " " from translation
iy s 9 — nema odgovera (sponfano) <catValurd</catValu> | . .
SARSUTE 2UUUC 3 Flablasiinbl; 0K SL Sllg ht Change
2Urse <Ext>not at all important</Lxt> | Qﬁ = -
POKAZI KARTICU 3 s/earary; cintald .
S o o <catgry ID="R30200"> ' . Report tO M
<catValurg</catValur i
<lably</labl> L=za1{DE):

<txT>DHEC/Lut>

INPD:Small error
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Outcomes for user (2)

EVS 1999/2008 in Luxembourg

Dataset ZA3804-FR Luxembourg (French)
EVS 1999

Variable V116 do you believe in” God
(Q304)

Qa0
Croyez-vous ou non

<(LIRE ET CODER UNE REPONSE POUR
CHAQUE ITEM)>

Q-30A en Dieu

1 oui
2non
BNSP
asR

Dataset ZA3804: Luxembourg
(Luxembourgish) EVS 1989

Variable V115: do you believe in- God
(Q3on)

Q3o
Gleewt Dirjo odernee..

<(LIRE ET CODER UNE REPONSE POUR
CHAQUE ITEM)~

Q30A U Gott

140

2NEE

BNSP

9 Keng Antwert

Dataset ZA3BO4-PT Luxembourg
(Portuguese) EVS 1989

Variable V115. do you belisve in: God
(Qa0A)

Q3o

Diga, por favor, se acredita ou ndo 7
<LIRE ET CODER UNE REPONSE POUR
CHAQUE ITEM>

Q.30Aem Deus
15IM

2NAD

B8NS

9NR

Dataset ZAAT79-FR Luxembourg (French)
-EVS 2008

Variable V119: do you believe in” God
(@308

Qao

Croyez-vous ou non

<LIRE ET COCHER UNE SEULE REPONSE
PAR LIGNE>

Q30.Aen Dieu

1oui

e French

9S5R

Datasel ZA4779: Luxembourg
(Luxembourgish) - EVS 2008
Variable V119: do you believe in: God
(Q3oA)

o]

Gleeft Dir jo oder nee..

=VIRLIESEN AN JUST ENG ANTWERT PRO
REI CODEIEREN »

Q30.AU Golt

1J0
2NEE

Luxembourgish

9 Keng Antwert

Dataset ZA4779-PT: Luxembourg
(Portuguese) - EVS 2008

Variable V119: do you believe in° God
(Q30A)

Q30

Diga, por favor se acredita ou ndo:

<LER UMA DE CADA VEZ E ASSINALAR
UMARESPOSTA POR LINHA=
Q30.AEm Deus

1sim

- - Portuguese

9 NR (ndo responde)

PDF Questionnaire

Friar Questionsaes rox EUROPEAN Vavve Survey (2008) IR0L2008

SOPANDT JACSRAMORSTCEL LOTRLS JOUTAC, 8ED 200 ATRSHIRLIRT Ik
UL WU TR SRS L-EE, SIS 6. TR eab L (hph opg 23=2)

Online portal (trend - multilingual - analysis)

| sse [ st

a | s | Eurobarometer |

-

= ZA4784: EVS 2008: Armenia

ZA4784 Datafiles and Documentation (downlosd via data catalogue)

Variable v119: do you believe in: God (Q30A)

|19 .
] ZACAT
HI1s5P
¥l Eurobarometer
=l European Values Study (EVS)
EWS 1981-2008 Longitudinal Data File

Online variable overview (trend - multilingual)

'European Vaties Study

Home
Extended variable overview for and original of the Ex Values Study 1981-2008.

* Comparable variables available for EVS surveys 1981 (doit10.4232/1,10791), 1890 (doi; 10.4232/1 10790), 1999 (doi:10.4232/1.10788), and 2008 (doi 10.4232/1.11004).
* Driginal questions avaitable for EVS surveys 1999 and 2008
* Compansens of the original questions across the surveys 1999 and 2008 are supporten by the EVS Longitudinal Data File 1981-2008 (dol 10 4232/1.11008).

Please click the doi (Digital Object (dentifier) of a survey 1o access the GESIS Data Catalogue for survey Information (origin & contents of data, version history & errata) and data download.

Please first select a dalaset lo browse or search the documentation.
EVS Longltudinal Data File (ZA4804)
EVS 2008 Integrated Dataset (ZA4800) - EVS 1999 Iniegrated Dataset (ZA3811) - EVS 1990 Integrated Dataset (ZA4460) - EVS 1981 Integraied Datasat (ZA4438)

To search in all datasets select:

all EVS Datasats
Search (click here to open)
Variables of Armenia- EVS Datasel ZA4784. Armenia- EVS 2008 Original Questions Dataset ZA4785 Azerbaljan ¢/
2008 Variable v118 d beli . God (Q30, EV52008
4 = o fany * w119 (Albania - EVS 2008) s L
[ z) . Variable v119 do you believe
= Q30 * v119 (Austria - EVS 2008) (@30A)
*  StudyNo (GESIS Study Ted Reedwsnd B ok 0y, 0if wik0hEop bhis indeniel ® V119 (Azerbaijan
Number) <CLBLMBEH L YITULACES UbY ALSUILLYL UWITbL SMuakr> (Azerbaijani) - EVS 2008) Qao
* version (GESIS Archive = 119 (Azerbaljan (Russian) Size indl sadalayacadimlardan, |
Version) Q30A Usmbmit - EVS 2008) o
* id_cocas (unified * v119(Belarus - EVS 2008) <0XUYUN V& HOR SS8TIRDS B
respendent number) 10 = v112(Beigium (Duich) - QEYD EDIN>
* caseno (original 2n EVS2008)
respendant numbear) 8oy * v119(Balgium (French) - Q30.A Allaha
- gne EVS 2008)
’ mr,ﬂ,m'mr * w118 (Bosnia-Herzegavina - 1 bali
* wave (wave) Notsy EVS 2008) 2 yox
« year (survey year) Missing values from field questionnaire recoded into -1 to -5 values * v118 (Bulgaria - EVS 2008} 8 bilmirsm
« country (country cods) inIDS and NDS. * 119 (Croatia - EVS 2008) 9 cavab yoxdur
* country1 (country code * v112(Cyprus - EVS5 2008)
* v118(Czech Republic - Note.

Twith solit unsh
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Compare question texts: English/original question (4)

Furopean Values Study

Amenia- EVS 2008

Varables in Study {English and Criginal Language)

vi3a mportant in mamiage: shared refigious befiefs {C420)
a2
<SHOW CARD 42 — READ OUT AND CODE OMNE AMSWER PER LINE!=
Here is a st of things which some people think make for a successful mamage. Please
tell me, for each one, whether you think it is very imporant, rather important or not very
mportant for a successful mamage?

242 D Shared religious beliefs

-5 other missing

4 question not asked
-3 nap

-2 na

-1 dk

1 wery imporant

2 rather important

3 not very important

CaRDaz

Falfingss

&N adegoate reome

Being of 0 James S0c i Dackonoung
Shared relgioLs hediefs

E Gong nousng

o m

important in marmizge: shared religious belisfs (04204
ST ST, JArSErD CLSTAbylL S30LEr Mk BINhILihRS0L TR B
042
<SIEWHEE LML 42 145 - CLREIERE L ML WS ThS SLSTIkLIL Wk
SR>
Uiphmymgtoud L6E 0 gubl, =p apos dmpabl ympimd b gk mEhpmdicn & bnpes
iovaangrt buing Wipud L6F spmishs jmspafafymph buimp =k, gt
s J5y b e mm fmphing ¥, pfmlmh Guhog b, 52 5y cmm g b
by sk by

042.0 Saky dhlifmnyf bpabinlynt bndmmif by

ol Ty %
permlmEhE huplep b
ay === hmpleg

oq

ns

[T 0= I TR R

Mok=:
Mi=sing walues from field questionnaire recoded into -1 to -5 values in [0S and NDS.

FLUME A2

R T T ATER S|
B nmbjms B
C bk i i mog iy oilji duguel
C

Ybuky bl pmimmbuds bmfennueip b

EVS 2008 - Variable Report, Armenia (Armenian), Archive-Study-No. ZA4784, Version: 1.1.0, doi:10.4232/1.10177
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Tracking question change
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Change of question wording across the workflow
1999 wave 2008 wave 2017 wave

. Searches
Data Collection

T2 Re-use
(PAPI/CAPI) Analyses
v By

Multilingual Centralized Multilingual Evaluation of
& . ; 5 . —» Retrieval Systems —» -
Documentation Translation Documentation questions

le

T1 Modification of trend questions during translation process
T2 Modification of field questionnaire after translation process
T3 Peculiarities in question wording after publication of field questionnaire
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Information checked in case of translation problems

Check information available

— Master/field questionnaire
— Methodological questionnaire
— Report Translation History (WebTrans)

Check source of master question/translation

- EVS 1999/WVS 1995/2000
— Other data collections (ISSP/ESS)

|ldentify consequences for other languages/countries

— Countries sharing affected language

— Countries adopting language

— Languages belonging to a language family
— Further languages used in a country
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EVS 2008 life cycle: information provided

T;:rri:la"trl‘on Content Translation Fieldwork Coding/Editing Study level &
Fiel d?lvori Structure Procedure Sampling Harmonization variable level
Sources Modifications Back-checks Data problems deviations

Data processing

| l l l l l

PROJECT QUESTIONNAIRE  QUESTIONNAIRE DATA DATA DATA
DES‘IGN DES]GN TRANS!.ATION COLLECTION PROCI-;SSING DOCUME‘NTATION
Guidelines M?ster . Field Quest. Methodological Data cleaning Stusiy &
e s Questionnaire — Comments — R . — Variable
Specifications . Questionnaires reports
Trend questions on changes reports

S S s~ L/

Trend information, multiple languages, change in questions, data peculiarities



gesis _

Leibniz Institute for the Social Sciences

EVS web page: Compare question texts (2)

Overview of languages and language versions SSEUECCE
used or shared SHE=HE

Peculiarities of translation procedure =
reported by countries EE =

Online variable overview for comparison ==
of master/original questions

Guide on how to proceed in case of
translation problems and language families

Overview of peculiarities and deviations
reported to date

http://www.europeanvaluesstudy.eu/evs/surveys
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Our goals

— Gather extensive metadata

— Apply to standards for exchange and re-use of metadata

— Implement quality control and review procedures

— Provide transparency regarding internal workflows and outcomes
— Ease access to data/metadata for project and users

— Cross-link metadata on variable level and study level

— Implement identification and versioning for question change

— Provide errata services

— Long-term preservation for re-use of key information
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Thank you!

http://www.europeanvaluesstudy.eu/
http://www.gesis.org/



Languages fielded in EVS 2008

Integrated Datoset
English Master Questionnaire

European Values Study

Albania Armenia Austria Azerbaf{an' Belarus Ba?fglum Basma-l Bulgaria
. : Azerbaijani ; Flamish/Dutch || Herzegovina .
Albanian Armenian German / Russian T Bulgarian
Russian French Bosnian
Croatia Cyprus Ngnf:zm Czech Republic Denmark EEstrT:J: Finland France
Croatian Greek P 2 % Czech Danish e 5 9 Finnish French
Turkish Russian
Georgm Germany Great Britain Greece Hungary lceland relond Italy
Georgian : 2 ; : :
. German English Greek Hungarian Icelandic English Italian
Russian
Kosovo Latvia ; . Neorthern Macedonia
h | N
Albanian Latvian Lii:::u:‘;r:; L L-:.-xenl;buurg h Nﬂ;j:cinds Irefand N;::?; i Macedonian
Serbian Russian HEEMDAUIED English B Albanian
German
Malt Mold - Romani
ard ik Montenegro || Portuguese Poland Portugal iy Russian
Maltese Moldovan : : ; Romanian .
: ’ Montenegrin English Polish Partuguese y Russian
English Russian Hungarian
5 lovak R li . . ; kroi
Serbig Sevarhepuane Slovenia Spain Sweden Sitzeriand Turkey i ki
. Slovak . : : German - Ukrainian
Serbian : Slovenian Spanish Swedish Turkish -
Hungarian French Russian
Italian

The blue boxes indicate countries sharing one or more languages, shared languages are marked in red.
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Online Study Overview: translation procedure
© gesis

European Values Study

Home
Extended Study Description for the Integrated Dataset of the 4th EVS wave 2008 (Archive Study No.: ZA4800) .

Flease click the doi: 10.4232/1. 10055 (Digital Object Identifier) of EV'S 2008 to access the GESIS Data Catalegue for summarized survey information and data download.
Please click Extended Variable Overview for a comparison of English master questions of all EVS surveys 1981/1890/1999/2008 and criginal question texts of the surveys 1999 and 2008.

Contents Country Information CROATIA - QUESTIONNAIRE TRANSLATION
|. BIBLICGRAPHIC CITATION
T INTEGRATED DATASET (ZA4800} WebTrans is a questionnaire database and translation system designed by Gallup Europe.
® Al TERNATIVE TITLE ALBANIA (ZA4783)
® STUDY COLLECTION: TITLE ARMENIA (ZA4784) —| |—
® STUDY COLLECTION: AUSTRIA (ZA4754) I
. iﬁ?ﬁgﬂlgﬁnﬂw AZERBAIJAN (ZA4785) |a. WebTrans has been used fully |;
BELARUS (ZA4782) HWebTrans has not been used fully, but questions will be updated |—
® PROGRAMME DIRECTOR BELGIUM (ZA4753) |_ |—
WebTi h t been used (full
: ELﬁESEGP%%E%?!SF@N%R BOSNIA-HERZEGOVINA (ZA4786) it et ) r
BULGARIAZA4TT4)
® DATADISTRIEUTOR W
CROATIA(ZRATTE) |b. Translation of questionnaire items changed since EVS 1999; |—
® BIBLIOGRAPHIC CITATION CYPRUS (ZA4787)
Il STUDY SCOPE CZECH REPUBLIC (ZA4770) [ fres 3
DENMARK (ZA4760) |— |N° |—
® TOPIC CLASSIFICATION ESTONIA (ZA4766) _| |—
® ARSTRACT FINLAMD (ZA4762) W i 3
® PARTICIPATING COUNTRIES FRANCE (ZA4751) |C. If Yes, please list the question numbers: r
® GEOGRAFPHIC UNITS GEORGIA (ZA4789) |—|— Q85.1_hr, Q85.2_hr, Q85.3_hr |—
® UNIT OF ANALYSIS GERMANY (ZA4753)
® UNIVERSE GREAT BRITAIN (ZA4752) |: |—
® KIND OF DATA GREELCE (Z84776) | d. Who did the translation of the questionnaire? |—
® TIME PERIOD COVERED HUNGARY (ZA4772)} |‘|'he fieldwork agency |—
® FIELDWORK FERICD ICELAND (ZA4763) |'| 2 i |—
lll. METHODOLOGY AND PROCESSING L ANz AT e e Y :
5 ITALY (ZA4755) |— |An1.r other person (please specify): E
® TIME METHOD KOSOVO (ZA4790) Marijana Javernik (English translator), Jelena Ogresta and Lea Zorec (assistants on project), Krunoslav
* NUMBER OF VARIABLES tﬁ?&i&ﬁﬁ?ﬁ&) Nikodem (researcher on project)
® NUMBER OF LUNITS
® ADDITIONAL COUNTRY- LUXEMBOURG (ZA4779) -| = 2 = % > |—
SPECIFIC VARIABLES MACEDONIA REPUBLIC OF (ZA4792) e. Were professional translators invelved in the translation process?
® FIELDWORK ORGANISATION MALTA (ZA4778) |— |'\’ES |;
® | ANGUAGE OF THE INTERVIEWS MOLDOVA, REPUBLIC OF (ZA4793) |' |No |—
® QUESTIONNAIRE TRANSLATION MONTENEGRO, REPUBLIC OF
® \MODE OF DATACOLLECTION (ZA4794) '|:| |—
R e T e o e T

http://infol.gesis.org/EVS/Studies
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Online Variable Overview: master/original/trend

Home

Extended variable overview for comparable variables and original languages of the European Values Study 1981-2008.

* Comparable variables available for EV'S surveys 1981 (doi; 10.4232/1.10721), 1990 (doi; 10,4232 ,10720), 1999 (dei;10.4232/1.10789), and 2008 (doi:10.4232/1.11004).
* Original questions available for EVS surveys 1999 and 2008,

*  Comparisons of the original guestions across the sunveys 1999 and 2008 are supporten by the EVS Longitudinal Data File 1981-2008 (doi: 10.4232/1.11008).

Please click the doi (Digital Object Identifier) of a survey to access the GESIS Data Catalogue for survey information (origin & contents of data, version history & errata) and data download.

: PIEESE ﬁI"Sl seiecl"a datasettn bmme or seart:h U"IE documentation_

EVS Longitudinal Data File (ZA4804)

EVS 2008 Integrated Dataset (Z24800) - EVS 1999 Integrated Dataset (ZA3811) - EWS 1990 Integrated Dataset (ZA4460) - EVS 1981 Integrated Dataset (ZA4438)

Variables of Integrated
Dataset - EVS 2008
] o ~ HH
| Archive and ID Variables
| Zaa800] Weight
| Perceptions of Life
 Politics and Society
| Work
| Religion and Morale

* vi104 (good and evil:
clear/ino clear
guidelines (@222))

* 1056 (do you belong to
a religious
denomination (223))

* v106 (which religious
denomination do you
belong to (@23a)
(standardized))

* y106_cs (which
religious denomination
do you belong to

English master question

Dataset ZA4800: Integrated Dataset - EVS 2008
Variable v119: do you believe in: God (Q30A)

Q30
Which, if any, of the following do you believe in?
<READ OUT AND CODE ONE ANSWER PER LINE>

Q30.AGed

-5 other missing

-4 question not asked
-3 not applicable

-2 no answer

-1 dont know

0 no

1yes

Response categories documented according to dataset. In Master
Questionnaire response categories are:

1. yes

2.no

Comparability:
Trend question: EVS 2008 and EVS 1998
Comparable questions: WWS 1995 (v183), WS 2000 (v181).

Trend guestion

Comparable Variables

Y115 (Integrated Dataset -
EVS 1998)

Y308 (Integrated Dataset -
EVS 1981)

Q355A (Integrated Dataset -
EVS 1990)

Y119 {Integrated Dataset -
EVS 2008}

f0a0 (EVS Longitudinal
Data File 1981-2008)

Original Questions

v119 (Albania - EVS 2008)
v119 (Armenia- EVS 2008)
w119 (Austria - EVS 2008)
v119 (Azerbaijan
(Azerbaijani) - EV'S 2008)
v119 (Azerbaijan (Russian}
- EVS 2008)

v119 (Belarus - EVS 2008)
w118 (Belgium (Dutch) -
EVS 2008)

w118 (Belgium (French) -

Original question

Dataset ZA4784. Armenia- EVS 2008
Variable v119: do you believe in: God
(Q304)

Q30

T hufunnand b, gk oy, 6 wdbERE ap hiin hpduphii
=CLRLCSES b W FANGR U MULSUUkLL
LUBL SR>

Q30A Lnim b

1=
20

8%
9mng

Note:
Missing values from field questionnaire
receded into -1 to -5 values in IDS and NDS.

http://infol.gesis.org/EVS/Variables
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Tree diagram of survey languages in EVS 2008 according to general language classification

1% level — Language family (dark blue)
2" and 3" level— Subdivision [bllté, light blue)

4% leyel— Languages used in EVS 2008 (red)
_ - : v : se= Bar T )
= = B — -
| e Languages = l : i Taic ok
r v - ! S 1 7 T I
— 1 - —
LatniEn- HungFan .
- . LainEaen Geman A3gre]
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hoemem S ; - . Eais
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i Kosono
camEn 1 Foruigusss
Garmany Porugal
}
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) |
| Sosman
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Red boxes contain EVS languages and the country/countries in which they were used.
Some languages are shared in several countries (e.g. italian in Italy and Switzerland). Countries providing their field questionnaire as source for adaptation of the translation are marked with bald and italic

font (e. g. the field questionnaire of Italy in Switzerland).
Countries using English field questionnaire adapted the EVS Master Questionnaire.



COMPARE QUESTION TEXTS In EVS 2008

European Values Study

Peculiarities and deviations in translation reported to date

For country abbreviations used in the table below, see the overview.

e More
IC bbr.) [Desc L
ountry (abbr.} ription e
vB3 AF, GE, IT, MK,  Deviations in translation of the item "family friendly’, Details
important in a job: family friendly . RU, LA
{Q140)
14 MCY Dieviations in translation of the response category 3 'a convinced atheist’, Details
are you a religious person (Q28)
vias all countries Deviances in translation of the 'Concept of God' item Dretails
which statement dosest to your
beliefs (Q32)
vi54 ES, HU Statement’s meaning is reversed; Master Questionnaire: 'Homosexual couples should be able to [Categories
homosex couples - adopt children adopt children.’ Translated as: 'Homosexual couples should mot be able to adopt children,' HU: - peversed
{Q47C) Homoszexualis paroknak nem szabadna gyermekeket driokbe fogadni'
ES: 'Las parejas homosexuzals no deberian poder adoptar nifios.'
nationality HR. WMiord nationality is used in south Slavs languages in the meaning of ethnicity, Word ethnicity iz |Details
notin use.
v2B4-v2B9; v290-v294 &l countries Dievigtions in translation of question text 'feel concerned about the living conditions of .., Details
concered about living conditions
(Q83; Q84
v313 all countries Fesponse category 2 ‘registered partnership' has been translated in some countries in sense of |[Details
current legal marital status cohabiting'
respondent (Q97)
v3I67 IGR Question item 'My parents had problems replacing broken things' has been translated as My Details
parents had problems replacing narents had problems bringing balance back into their relationship’ (O yovaic pou gyay
broken things (Q123H) GuoKoAEC va EnavapEpoUY T O¥E0T) TOUG OF I00pponia)

Details




European Values Study

Questions addressing: 'Tamily friendhy’

Variahie:
Descriplioq:

Va3 —important in a job: family friendly (3140)
Deviations in translation of the item “family friendly”,

Couniry: Azerbaijan, Georgia, Italy, Macedonia (mk), Rep. of Moldeva (ru), Russia, Ukraire
Reparted by: PO from Ukraine, GESIS Data Archive
Report date: -f-

Detais: The translation of the item “family friendly” in some languages is not conforming to the Master Questionnaire (work-ife balance). The item has been translated
in sense of "a familiar, friendly work”,

Language (Country) IDriginal question English translation (native speaker, Translation adopted from EVS
iGoogle) 1999
IAzerbaijani {Azerbaijan) lail= ab-havas olan familiar atmosphere
Izeorgian (Georgia) Bra e sremndango friendly staff
[talian (Ttaly) Fentirsi come in famiglia feels fike family
Macedonian (Macedonia) BNMCKOCT BO OOHOCKMTE CO APYTMTE ICloseness in relationships with others
Fussian {Azerbaijan, Georgia, ICemMeliHan aTMocthepa familiar atmosphere
Fep. of Moldova)
Fussian {Ukraing) ICEMEIHEA, APYHECTBEHHSA familiar, friendly atmosphere
ETMOChEDS
Likrainmian (Lkraine) ICiMeliHa, apy#HA aTMochepa familiar, friendly atmosphere

For Ukraine v33 has not been integrated in the dataset, due to the lack of comparability with the Master Questionnaire. The country-spedfic variable UAD1 in the
national dataset (ZA4731) contains original data as asked in the field questionnaire,

In some countries deviating translations were uszed in the different language versions of the field questionnaire.
Macedonia:

Macedonian: SmarocrT 80 agHocTe co Aoyrire (Closeness in relationships with others)

Albanian: T mos cénofé jetén amifare (Mot affect family life)

Republic of Moldova:
Maoldowvan: 53 it permita sa imbini viata de familie cu munca (allow you to combine work and family life)
Russian: Cemariqes sarvocdens (familiar atmosphere)



